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ПИСЬМО ПОСТОЯННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ НИКАРАГУА ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ

ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ОТ 19 АПРЕЛЯ 1989 ГОДА НА ИМЯ

ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ

Настоящим имею честь препроводить текст письма Министра иностранных дел

Никарагуа Его Превосходительства Мигеля д'Эското Брокмана на имя Государственного

секретаря Соединенных Штатов Америки Его Превосходительства Джеймса Бейкера, Текст

составлен на испанском языке и сопровожден неофициальным переводом на английский

язык.

Обращаясь к Вашему Превосходительству с просьбой о распространении

вышеупомянутого письма в качестве документа Совета Безопасности, пользуюсь

настоящей возможностью, чтобы уверить Вас в моем весьма высоком уважении.

Алехапдро СЕРРАНО КАЛЬДЕРА

Посол

Постоянный представитель

Н<) 10156 108 7Т
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[Подлинный текст на испанском, языке]

Приложение

Письмо Министра иностранных дел Никарагуа от 16 апреля 1989 года
на имя Государственного секретаря Соединенных Штатов Америки

Мы прекрасно понимаем, что двустороннее соглашение и последовавшее за ним
принятие законопроекта о дальнейшей "гуманитарной помощи" стоящим на вашей стороне
силам контрас предусматривают различные варианты использования выделенных средств и
что некоторые из этих вариантов являются законными и вполне соответствуют духу
Соглашений о мире в Центральной Америке.

Вместе с тем у Никарагуа возникает реальная проблема в связи с тем, что
вышеупомянутое двустороннее соглашение и принятый законопроект допускают вариант,
при котором в Гондурасе сохраняется в его нынешнем виде, по крайней мере на
протяжении еще одного года, террористический механизм, созданный президентом
Рейганом 'а. надежде ущемить наше достоинство и лишить нас права на самоопределение.

Именно по этой причине мы и заявляем о том, что новое двустороннее соглашение
и новый закон на практике открывают дорогу для дальнейшего игнорирования заключения
Международного Суда от 27 июня 1986 года, для дальнейшего нарушения самых священных
принципов международного права и, другими словами, для дальнейшего уничтожения
тысяч никарагуанцев, число которых известно одному богу.

Уже сейчас совершенно очевидно, что администрация Соединенных Штатов делает
все возможное для того, чтобы выбор остановился на сохранении сил контрас в их
нынешнем виде, и что она в полной мере использует свои хорошо известные методы
"убеждения", стремясь обеспечить, чтобы Гондурас и впредь был "готов" играть роль
соучастника в незаконных деяниях США.

У нас нет сомнений в том, что с заключением двустороннего соглашения и
принятием законопроекта о помощи контрас многие согласились из лучших побуждений,
веря в то, что новая администрация Соединенных Штатов действительно пытается
привести свои действия в соответствие со своими торжественными международными
обязательствами и прекратить незаконную интервенционистскую политику, направленную
прртив моей страны. Очевидно, что эти добропорядочные американцы еще каким-то
образом сохраняют веру в свое правительство.

Однако от никарагуанских патриотов, которые не получают зарплату в ЦРУ и
которые не предложили себя добровольно на роль "местной опоры" ЦРУ или
американского посольства, нельзя ожидать доверия к американской администрации,
учитывая многолетнюю историю полнейшего пренебрежения к международному
правопорядку, включая Устав ООН, который ваша страна, являющаяся постоянным членом
Совета Безопасности, обязана уважать, защищать и проводить в жизнь.

Ваше собственное заявление в ходе слушаний в конгрессе 12 апреля подкомиссии
по иностранным делам сенатской комиссии по ассигнованиям вполне способно убедить
любого в том, что вашим единственным намерением является сохранение сил контрас в
их нынешнем виде в качестве военной угрозы нашему народу.
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'В других случаях Вы говорили, что хотели бы стать свидетелем установления мира

в Центральной Америке. Ваше правительство могло бы во многом этому способствовать,

если бы оно приняло следующие решения:

1. Начать соблюдать законы, уважать принцип суверенного равенства всех

стран, независимо от их размеров и военно-экономической мощи.

2. Подчиниться заключению Международного Суда от 27 июня 1986 года,
немедленно прекратив свою интервенционистскую политику в отношении Никарагуа.

3. Выполнить изложенную в'соглашении Эскипулае-II просьбу президентов

центральноамериканских стран о том, чтобы было прекращено оказание любой

помощи нерегулярным силам, за исключением той, которая направлена на

"репатриацию или переселение и оказание необходимой поддержки в возвращении к

нормальной жизни тех лиц, которые принадлежали к вышеуказанным группам или

силам".

4. Выполнить настоятельную просьбу, с которой выступили президенты всех

центральноамериканских стран 14 февраля в Сальвадоре, о том, чтобы была

"немедленно прекращена" всякая помощь нерегулярным силам и повстанческим

движениям за исключением гуманитарной помощи, о которой говорится в пункте 5

вышеуказанного соглашения Эскипулас-11.

Мы продолжаем ждать того момента, когда Вы сами или кто-либо из Ваших

высокопоставленных представителей сядет вместе с нами за один стол переговоров для

цивилизованного обсуждения наших взаимных интересов в области безопасности. Мы

ждем, когда Вы обратитесь к нам сами. Вам не следует более пытаться скрыться за

изрядно поношенной и столь дискредитированной маской контрас. Скажите сами все,

что Вы думаете. Мы Вас выслушаем и выскажем все, что думаем сами. Трудно

представить, что великие и могущественные Соединенные Штаты боятся прямого и

честного диалога, тогда как небольшая, бедная и продолжающая истекать кровью

Никарагуа не испытывает перед ним никакого страха.

Международному сообществу непонятно, почему Соединенные Штаты продолжают

избегать диалога с Никарагуа. Многие даже начинают подозревать, что подлинная

причина этого заключается в том, что Вы не хотите попасть в такое положение, когда

Вам придется открыто признать свою веру в правоту силы или, иными словами, во

всеуслышание признаться, что Вы не верите в принципы Устава Организации

Объединенных Наций и Устава Организации американских государств - Документов,

которые Вы обязаны соблюдать, о чей со всей убедительностью напомнил Вам

Международный Суд.

Однако мы знаем и уважаем народ Соединенных Штатов и, что еще более важно, .мы

верим в бога, а следовательно и в вочможность лучшего будущего для человечества, и

поэтому искренне надеемся, что эти подозрения не оправдаются.

Никарагуа полна желания и готовности незамедлительно начать вместе с Вами

работу по созданию отношений взаимного доверия и уважения, которые четко отражали

бы узы дружбы, связывающие наши народы.
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Как бы то ни было, Никарагуа будет продолжать свои неустанные усилия в
поддержку примата права в международных отношениях, полного уважения гражданских,
политических и других прав человека, которые составляют ядро и самую суть
демократии. Никарагуа также продолжит свои усилия по достижению поддающегося
проверке регионального соглашения о сотрудничестве в борьбе с незаконным оборотом
наркотиков.

И наконец, если Ваш последний запрос о выделении средств для наемнических сил
контрас имел своей целью лишь спровоцировать Никарагуа в надежде на то, что тогда
она не сможет выполнить политическую программу, объявленную президентом Даниэлем
Ортегой Сааведрой 14 февраля сего года в Коста-дель-Соль, Сальвадор, то я позволю
себе со всей определенностью вновь заявить, что мы полны решимости углублять наш
процесс демократизации в соответствии с положениями Совместной декларации
президентов центральноамериканских стран, принятой на встрече в верхах в
Сан-Сальвадоре. Они являются неотъемлемой целью нашей революции, и мы будем
продолжать стремиться к их достижению независимо от того, что решат делать (или не
делать) другие.

Пользуясь возможностью, вновь заверяю Вас, г-н Государственный секретарь, в
моем уважении.

Мигель д'ЭСКОТО БРОКМАН
Министр иностранных дел


